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ROOM SERVICE

A SELECTION OF SNACKS AND BEVERAGES IS AVAILABLE 24 HOURS A DAY.

To place your order, dial 99 on your telephone or press the Room Service button 
once. Please allow about 20 minutes for delivery. The Room Service team will call 
you to let you know your order is on its way. Restaurant meals are only available in 
your cabin if you are ill.

UNA SELEZIONE DI SNACK E BEVANDE È DISPONIBILE 24 ORE AL GIORNO.

Per ordinare, digitate l’interno 99 oppure premete una volta il tasto del Servizio in 
Camera sul vostro telefono. L’ordine sarà evaso in circa 20 minuti. Lo staff del Servizio 
in Camera vi chiamerà per avvisarvi che l’ordine è in arrivo. Si ricorda che i pasti del 
ristorante non possono essere serviti in cabina, eccetto in casi di indisposizione.

IHNEN STEHT RUND UM DIE UHR EIN ANGEBOT AN SNACKS UND GETRÄNKEN 
ZUR VERFÜGUNG.

Um Ihre Bestellung aufzugeben, brauchen Sie nur die 99 zu wählen oder die 
Room-Service-Taste auf Ihrem Telefon einmal zu betätigen. Bitte planen Sie etwa 
20 Minuten Wartezeit für Ihre Bestellung ein. Das Room Service Team ruft Sie 
kurz an, um Ihnen mitzuteilen, dass Ihre Bestellung unterwegs zu Ihnen ist Die 
Restaurantgerichte können wir Ihnen – außer im Krankheitsfall – leider nicht in Ihre 
Kabine bringen.

UN MENU COMPLET DE COLLATIONS ET DE BOISSONS 
EST DISPONIBLE 24 HEURES SUR 24.

Pour passer votre commande, composez le 99 depuis votre téléphone ou appuyez 
une fois sur la touche du Service en Chambre. Le délai de livraison en chambre est 
d’environ 20 minutes. Le personnel du Service en Chambre vous passera un bref 
coup de fil pour vous informer de l’arrivée de votre commande. Les plats proposés 
au restaurant ne sont pas disponibles pour la livraison en cabine, sauf en cas de 
maladie.

ENCONTRARÁ A SU DISPOSICIÓN UNA LISTA DE APERITIVOS 
Y UNA SELECCIÓN DE BEBIDAS DISPONIBLES 24 HORAS AL DÍA.

Para realizar su pedido, marque 99 en su teléfono o pulse una vez el botón de 
Servicio de Habitaciones. Los pedidos se entregarán en el camarote en unos 20 
minutos. El personal del Servicio de Habitaciones realizará una breve llamada 
telefónica para hacerle saber que su pedido está en camino. Los platos del 
restaurante no están disponibles en el camarote salvo en caso de enfermedad.

UM EXTENSO MENU DE PETISCOS E BEBIDAS ESTÁ DISPONÍVEL
24 HORAS POR DIA.

Para fazer seu pedido, digite 99 em seu telefone ou pressione uma vez o botão do 
Serviço de Quarto. O tempo de entrega em sua cabine é de 20 minutos. A equipe 
do Serviço de Quarto telefonará antes avisando que seu pedido está a caminho. 
As refeições do restaurante não estão disponíveis nas cabines, exceto em caso de 
doença.



When placing your order, please specify the number indicated next to the requested item. 
A € 4.00 delivery fee will apply to orders placed by Bella experience Guests.

ROOM SERVICE MENU

GARDENER’S MINESTRONE SOUP
with fresh seasonal vegetables and extra virgin olive oil

PETALS OF PROSCIUTTO AND GRANA PADANO CHEESE
with rosemary grissini

MOZZARELLA CAPRESE
fiordilatte mozzarella and tomato with basil leaves, oregano and black olives

TORTILLA CHIPS & SALSA TEX-MEX
corn flour chips and spicy tomato sauce

MEDITERRANEAN SALAD
mixed lettuce leaves, feta cheese, cherry tomatoes, cucumber, Kalamata olives,  
bell pepper and red onion rings, balsamic vinaigrette

CAESAR SALAD
romaine lettuce, grated Parmesan cheese and croutons topped with traditional  
Caesar dressing. Available with chicken, on request

BBQ CHICKEN WRAP
wheat flour tortilla wrap filled with grilled chicken, lettuce, sweet peppers,  
cheddar cheese and barbecue sauce

VEGETARIAN WRAP
wheat flour tortilla wrap filled with grilled courgettes, lettuce, sun-dried tomatoes  
in extra virgin olive oil, fiordilatte mozzarella, pesto sauce
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SANDWICHES served with pickles, olives and potato chips

SMOKED SALMON SANDWICH*
6-grain bread, herb cream cheese, onion, lettuce, tomato, crisps

CLUB SANDWICH
triple-decker toasted white bread, turkey, cooked ham, eggs, bacon, lettuce, tomato and 
mayonnaise, crisps

HAM AND CHEESE SANDWICH
sandwich bread with ham, Emmental, mayonnaise and romaine lettuce

INTERNATIONAL ASSORTED CHEESE PLATE
aromatic fruit mustard jam and crackers

SEASONAL FRUIT PLATE 
(according to availability)
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If you have any allergy or sensitivity to specific foods, please notify our staff before ordering.
* Public health advisory: Consuming raw or undercooked meats (poultry, beef, lamb, pork, etc.), seafood, shellfish or eggs may increase 
your risk of foodborne illness, especially if you have certain medical conditions.

SWEET TEMPTATIONS

MERINGUE CHOCOLATE KISSES with whipped cream

PANNA COTTA on strawberry coulis

FRESH FRUIT BASKET whole seasonal fruit, according to availability € 6.00
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Price for two dishes of your choice € 7.00
Price for one dish of your choice € 5.00





ROMANTIC MOMENTS

Si tiene alguna alergia o intolerancia alimentaria, comuníqueselo a nuestro personal 
antes de su pedido. Puedes pedir las delicias gourmet en la Recepción - Atención al 
cliente, o a través de ITV. Por favor, tome nota que hay un tiempo mínimo de espera 
para la entrega. El consumo y la compra de bebidas alcohólicas no están permitidos 
a los Huespedes por debajo de la edad legal según la legislación del país. Se añadirá 
un recargo de servicio bar del 15 % a los Huéspedes que no hayan adquirido un 
paquete de bebidas, así como a los artículos no incluidos en el paquete.

Si vous savez que vous êtes allergiques ou souffrez d’une intolérance alimentaire, merci 
de le notifier à notre personnel avant de commander. Les délices gourmands peuvent 
être commandés à la Réception - Service à la clientèle ou via ITV. SVP, notez qu’il a un 
temps minimum d’attente pour la livraison. La consommation ou l’achat d’alcool sont 
interdits aux Hôtes en dessous de l’âge légal selon la législation du pays. Des frais de 
service sur les boissons du 15 % seront appliqués pour tous les Hôtes n’ayant réservé 
aucun forfait boissons et pour les articles non inclus dans le forfait détenu.

Se tiver alguma alergia conhecida ou intolerância a algum alimento, por favor 
informe o nosso pessoal antes de fazer o seu pedido. As guloseimas gourmet 
podem ser encomendadas na Recepção - Atendimento ao Cliente ou via ITV. 
Aguarde um tempo mínimo para a entrega. É proibida a compra ou o consumo 
de álcool para Hóspedes menores de idade pela legislação do respectivo país. 
Será aplicada uma taxa de serviço de 15% a todos os hóspedes sem um pacote de 
bebidas e pelos itens excluídos do respectivo pacote.

If you have any allergy or sensitivity to specific foods, please notify our staff before 
ordering. The gourmet treats can be ordered at the Reception - Guest Service or 
via ITV. Please allow a minimum time for delivery. Guests under legal drinking age 
respective of the country are not permitted to purchase or consume alcohol. 15% 
Beverage gratuities automatically added to all Guests without a beverage package 
and to items excluded from respective package.

Bitte informieren Sie unsere Besatzung vor dem Bestellen über etwaige Allergien 
oder Nahrungsmittelunverträglichkeiten. Die Gourmet-Leckereien können über 
den Gästeservice an der Rezeption oder über ITV bestellt werden. Bitte beachten 
Sie, dass für die Lieferung eine gewisse Mindestzeit erforderlich ist. Jugendlichen, die 
das im Reiseland geltende Mindestalter für den Alkoholerwerb noch nicht erreicht 
haben, ist der Kauf und Konsum von alkoholischen Getränken nicht gestattet. Für 
alle Gäste ohne Getränkepaket sowie Artikel, die im jeweiligen Paket nicht enthalten 
sind, wird eine Servicegebühr von 15 % erhoben.

Se sapete di essere allergici o intolleranti a determinati alimenti, vi preghiamo di 
comunicarlo al nostro personale prima di effettuare la vostra ordinazione. Le delizie 
gourmet si possono ordinare alla Reception – Servizio Clienti o tramite ITV. Prego 
notare che la consegna richiede un tempo minimo d’attesa. Agli Ospiti al di sotto 
dell’età legale secondo la legislazione del Paese non è consentito acquistare o 
consumare alcolici. Una quota di servizio bar del 15% sarà applicata a tutti gli Ospiti 
sprovvisti di pacchetto bevande e agli articoli esclusi dai pacchetti acquistati.



ROMANTIC SUNSET   € 80.00

Set the mood for any occasion with a Moët & Chandon Brut champagne served in complimentary  
MSC flûtes for you to take with you as a souvenir of your cruise, accompanied by exquisite chocolate-
dipped fresh strawberries.

Regalati un dolce tête-à-tête, con uno Champagne Moët & Chandon Brut sorseggiato in due flûte  
MSC, che porterai con te in ricordo della tua crociera, accompagnato da un vassoio di fragole ricoperte 
di cioccolato.

Schenken Sie sich ein harmonisches Beisammensein mit einem Champagner Moët & Chandon Brut, den 
Sie aus zwei MSC-Flöten schlürfen und die Sie zur Erinnerung an Ihre Kreuzfahrt mitnehmen dürfen, dazu 
Erdbeeren mit Schokoüberzug.

Offrez-vous un tendre tête-à-tête, accompagné d’un Champagne Moët & Chandon Brut savouré dans 
deux flûtes MSC, que vous pourrez emporter comme souvenir de votre croisière, et de fraises recouvertes 
de chocolat.

Regálese un momento romántico para dos, con un Champán Moët & Chandon Brut, servido en dos 
flautas MSC, que podrá llevarse como recuerdo de su crucero, acompañado de fresas cubiertas de 
chocolate.

Para um encontro romântico, experimente os morangos cobertos com chocolate e um champahne Moët 
& Chandon Brut servido em a flute MSC que você poderá levar como lembrança do seu cruzeiro.

DE LUXE INDULGENCE   € 69.00

Pop the cork on a sparkling start to your cruise or any special moment - a bottle of chilled Ferrari Perlé, 
served in two complimentary MSC flûtes for you to take with you as a souvenir of your cruise, accompanied 
by a plate of exquisite canapés (10 pieces).

Dai inizio alla tua crociera festeggiando con un Ferrari Perlé servito con due flûtes MSC, che porterai con 
te in ricordo della tua crociera, e un delizioso piatto di canapé freddi (10 pezzi).

Beginnen Sie Ihre Kreuzfahrt, indem Sie mit einem Ferrari Perlé, den Sie aus zwei MSC-Flöten schlürfen 
und die Sie zur Erinnerung an Ihre Kreuzfahrt mitnehmen dürfen, und köstlichen kalten Kanapees (10 
Stück) feiern.

Fêtez le début de votre croisière avec un Ferrari Perlé dans deux flûtes MSC, que vous pourrez emporter 
comme souvenir de votre croisière, accompagné d’un délicieux plat de canapés froid (10 pièces).

Inicie su crucero festejando con un Ferrari Perlé, servido en dos flautas MSC, que podrá llevarse como 
recuerdo de su crucero, acompañado de un exquisito plato de canapés fríos (10 piezas).

Celebre um início brilhante para seu cruzeiro, ou qualquer ocasião especial - uma garrafa de Ferrari Perlé, 
servida em taças de cortesia da MSC, para marcar suas memórias, acompanhadas de uma seleção de 
deliciosos canapés (10 porções).

ROMANTIC MOMENTS



ANNIVERSARY PACKAGE   € 39.00

Make your celebrations beautifully memorable with a bottle of fine sweet sparkling wine Asti and a 
personalised cake served at your table.

Festeggia un compleanno o un anniversario con una bottiglia di ottimo spumante dolce Asti e una torta 
personalizzata servita al tavolo.

Feiern Sie einen Geburtstag oder einen Jahrestag mit einer Flasche ausgezeichneten Sekt und einer auf 
persönlichen Wunsch zubereiteten Torte, die am Tisch serviert wird.

Fêtez un anniversaire ou un évènement spécial avec une bouteille d’excellent mousseux doux Asti, et un 
gâteau personnalisé servi à table.

Celebre los cumpleaños o los aniversarios con una botella de estupendo espumoso dulce Asti y una torta 
personalizada servida a la mesa.

Festeje um aniversário ou um dia especial com uma garrafa de delicioso espumante Asti e um bolo 
personalizado, servidos na mesa do restaurante.

CHOCOLATE STRAWBERRIES   € 15.00

Sit back and let the world go by as you savor a platter of succulent chocolate-dipped strawberries. Sheer 
heaven!

Durante la tua crociera, lasciati accompagnare da piccoli momenti di dolcezza... Gustando un vassoio di 
deliziose fragole ricoperte di cioccolato.

Lassen Sie sich auf Ihrer Kreuzfahrt von kurzen süßen Momenten begleiten ... und kosten die köstlichen 
Erdbeeren mit Schokoüberzug.

Au cours de votre croisière, laissez-vous bercer par de petits moments de douceur... en savourant de 
délicieuses fraises recouvertes de chocolat.

Durante el crucero, déjese acompañar de pequeños momentos de dulzura... saboreando una bandeja de 
deliciosas fresas cubiertas de chocolate.

Durante o cruzeiro, deixe-se levar por pequenos momentos de doçura... saboreando uma bandeja de 
deliciosos morangos cobertos com chocolate.

ROMANTIC MOMENTS



ROMANTIC MOMENTS

ROSE PETAL PACKAGE   € 45.00

Make your cruise a special and unforgettable experience enjoying a bottle of Moscato “Il Vino dell’Amore”, 
served in complimentary MSC flûtes for you to take with you as a souvenir of your cruise, and a platter of 
exquisite petits fours.

Rendi speciale e indimenticabile la tua crociera assaporando una bottiglia di Moscato “Il Vino dell’Amore”, 
servito con due flûte MSC, che porterai con te in ricordo della tua crociera, accompagnato da un vassoio 
di deliziosi pasticcini.

Machen Sie Ihre Kreuzfahrt zu einem besonderen und unvergesslichen Ereignis, mit einer Flasche süßem 
Sekt “Il Vino dell’Amore”, den Sie aus zwei MSC-Flöten schlürfen und die Sie zur Erinnerung an Ihre 
Kreuzfahrt mitnehmen dürfen, dazu feine mignon Süßigkeiten.

Faites de votre croisière une occasion spéciale et inoubliable en savourant une bouteille de Moscato  
“Il Vino dell’Amore” dans deux flûtes MSC, que vous pourrez emporter comme souvenir de votre croisière, 
accompagnée de délicieux petits fours.

Haga de su crucero un momento especial e inolvidable saboreando una botella de espumoso Moscato 
“Il Vino dell’Amore” servido en dos flautas MSC, que podrá llevarse como recuerdo de su crucero, 
acompañada de nuestra pastelería fina mignon.

Para tornar seu cruzeiro uma experiência especial e inesquecível aprecie uma garrafa de Moscato “Il Vino 
dell’Amore”, servido em flute MSC que você pode levar como lembrança, e uma bandeja de petits fours 
deliciosos.

WINE CONNOISSEURS’ TREAT  
ACCORDING TO WINE LIST

For an unforgettable wine experience, treat yourself to one of the most prestigious Italian wines, Brunello, 
Amarone or Barolo, accompanied with a complimentary platter of selected cheese.

Per un’esperienza di puro piacere, concedetevi uno fra i più prestigiosi vini italiani, Brunello, Amarone o 
Barolo, accompagnato da una speciale selezione di formaggi.

Gönnen Sie sich unvergessliche Momente – genießen Sie einen der besten italienischen Weine – Brunello, 
Amarone oder Barolo. Dazu wird eine spezielle Auswahl erlesener Käsesorten gereicht.

Offrez-vous une expérience inoubliable avec un vin parmi les meilleurs d’Italie, Brunello, Amarone ou 
Barolo, accompagné d’un plateau de fromages sélectionnés.

Para vivir una experiencia enológica inolvidable, nada mejor que darse el placer de probar uno de los 
vinos más prestigiosos de Italia, a elegir entre un Brunello, un Amarone o un Barolo, acompañado de una 
excelente selección de quesos.

Para uma degustação inesquecível, permita-se provar um de nossos melhores vinhos Italianos, um 
Brunello, um Amarone ou um Barolo, acompanhado de um prato de queijos selecionados.







PIZZA DELIVERY

El servicio de entrega de pizzas estará disponible en los horarios de apertura 
indicados en el programa del día. Para realizar su pedido, marque el 99 o pulse una 
vez el botón del Servicio de Habitaciones del teléfono. Los pedidos se entregan en 
20-30 minutos. El Servicio de Habitaciones le llamará para avisarle de que su pedido 
está en camino.

Os horários disponíveis para entrega de pizza são indicados no programa do dia. 
Para fazer seu pedido, digite 99 em seu telefone ou pressione uma vez o botão do 
Serviço de Quarto. O tempo de entrega em sua cabine é de 20-30 minutos. A equipe 
do Serviço de Quarto telefonará antes avisando que seu pedido está a caminho.

Les horaires de livraison de pizzas sont indiqués sur le Programme du jour. Pour 
passer votre commande, composez le 99 depuis votre téléphone ou appuyez une fois 
sur le bouton « Service de Chambre » (Room Service). Comptez entre 20 à 30 minutes 
pour la livraison. Vous recevrez un appel de l’équipe du Service de Chambre vous 
informant de l’arrivée de votre commande.

La consegna della pizza verrà effettuata durante gli orari di apertura indicati sul 
programma del giorno. Per ordinare, digitate l’interno 99 oppure premete una volta 
il tasto del Servizio in Camera sul vostro telefono. L’ordine sarà evaso in circa 20/30 
minuti. Lo staff del Servizio in Camera vi chiamerà per avvisarvi che l’ordine è in arrivo.

Pizza-Lieferung ist während der Öffnungszeiten nach dem Tagesprogramm 
möglich. Um Ihre Bestellung aufzugeben, brauchen Sie nur die 99 zu wählen oder 
die Room-Service-Taste auf Ihrem Telefon einmal zu drücken. Bitte planen Sie etwa 
20-30 Minuten Wartezeit für Ihre Bestellung ein. Das Room Service Team ruft Sie an, 
um Ihnen mitzuteilen, dass Ihre Bestellung unterwegs zu Ihnen ist.

The pizza delivery timetable is indicated in the daily program. To place your order, 
dial 99 on your telephone or press the Room Service button once. Please allow 
about 20/30 minutes for delivery. The Room Service team will call you to let you 
know your order is on its way.



The pizza delivery timetable is indicated in the daily program. To place your order, dial 99 on your telephone or press 
the Room Service button once. Please allow about 20/30 minutes for delivery. The Room Service team will call you to 
let you know your order is on its way.

PIZZA DELIVERY

SELECT YOUR PIZZA

MARINARA
Tomato, garlic, oregano

€ 6.00

MARGHERITA
Tomato, mozzarella, basil

€ 7.00

CAPRICCIOSA
Tomato, mozzarella, mushrooms, artichokes, black and green olives

€ 8.00

4 STAGIONI
Tomato, mozzarella, ham, mushrooms, artichokes

€ 8.00

4 FORMAGGI
Cheeses: mozzarella, stracchino, Gorgonzola, Emmental

€ 8.00

CAMPANA
Fresh tomato, buffalo mozzarella, basil

€ 10.00

TOSCANA
Tomato, mozzarella, sausage and pecorino cheese shavings added after cooking

€ 9.00

CALABRESE
Tomato, mozzarella, spicy salami, sweet peppers

€ 9.00

TIROLESE
Mozzarella, cream, Speck ham

€ 9.00

CALZONE NAPOLETANO
Pizza dough turnover filled with tomato, mozzarella, ham, basil

€ 9.00

TONNO E CIPOLLA
Fresh tomato, tuna, onion, olives

€ 8.00

MSC STYLE
Classic pizza with tomato and mozzarella; topped, after cooking,  
with raw ham, rocket and Parmesan shavings

€ 10.00
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If you have any allergy or sensitivity to specific foods, please notify our staff before ordering.
When placing your order, please specify the code indicated next to the requested item.





MINIBAR

Todos los camarotes tienen un minibar bien provisto que se repone a medida que 
se realizan consumos. Por favor, complete y firme la hoja del Minibar a medida 
que efectúe consumos. Los mismos se anotarán en su cuenta a diario. El minibar 
se cerrará la última noche del crucero. Si desea mantenerlo abierto, póngase en 
contacto con Reception - Servicio Pasajeros.

Toutes les cabines sont dotées d’un minibar bien fourni, réapprovisionné en 
fonction de votre consommation. Merci de compléter et de signer le formulaire du 
minibar lorsque vous consommez des articles. Toutes les consommations seront 
mises sur votre compte quotidiennement. Nous vous informons que le minibar sera 
indisponible la dernière nuit à bord. Si vous souhaitez profiter du service minibar 
également pendant votre dernière nuit, veuillez contacter la Reception - Service à 
la Clientèle.

Todas as cabines contam com um bem abastecido minibar, cujos produtos são 
repostos todos os dias. Favor preencher e assinar o formulário do Minibar à 
medida que usa os produtos. Todas as consumações serão debitadas em sua conta 
numa base diária. Informamos que o Minibar será fechado na sua última noite no 
cruzeiro. Se desejar que o Minibar permaneça aberto, contate a Reception - Serviço 
aos Hóspedes.

Tutte le cabine dispongono di un Minibar ben assortito e regolarmente rifornito. 
Vi preghiamo di compilare e firmare l’apposito modulo indicando le consumazioni. 
I costi vi saranno addebitati giornalmente sul vostro conto. Vi informiamo che il 
Minibar sarà chiuso l’ultima sera della crociera. Se desiderate che il Minibar rimanga 
aperto, contattate la Reception - Servizio clienti.

Alle Kabinen verfügen über eine gut bestückte Minibar, die bei Bedarf wieder 
aufgefüllt wird. Bitte notieren Sie die Artikel, die Sie verzehrt haben, auf der 
Minibar-Abrechnung und unterschreiben Sie diese. Alles, was Sie verzehrt haben, 
wird Ihnen täglich auf Ihr Bordkonto gesetzt. Die Minibar wird am letzten Abend 
der Kreuzfahrt geschlossen. Falls Sie möchten, dass die Minibar geöffnet bleibt, 
wenden Sie sich bitte an den Reception - Gästeservice.

All cabins have a well-stocked Minibar, topped up as you use it. Please complete 
and sign the Minibar Check as you use the items. All consumptions will be charged 
to your account on a daily basis. The Minibar will be closed on the last night of the 
cruise. If you wish for the Minibar to remain available, please contact the Reception 
- Guest service.



MINIBAR

SPIRITS €

GIN 5 cl 9.00

VODKA 5 cl 9.00

WHISKY 5 cl 9.00

SOFT DRINKS €

FRUIT JUICES 20 cl 4.00

SODA CANS 33 cl 3.50

ICE TEA 33 cl 3.50

MINERAL WATER €

STILL 100 cl 3.25

STILL 50 cl 2.25

SPARKLING 100 cl 3.25

SPARKLING 50 cl 2.25

BEERS €

HEINEKEN 33 cl 7.00

BECK’S 33 cl 7.00

SNACKS €

PEANUTS  4.00

CHOCOLATE COVERED PEANUTS  4.00

MIXED NUTS  4.00

CHIPS  4.50
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* Public health advisory: Consuming raw or undercooked meats (poultry, beef, lamb, pork, etc.), seafood, shellfish or eggs  
may increase your risk of foodborne illness, especially if you have certain medical conditions.
If you have any allergy or sensitivity to specific foods, please notify our staff before ordering.

All other bar items are available at regular bar list prices during bar opening hours, as per daily program.
Guests under legal drinking age respective of the country are not permitted to purchase or consume alcohol.

15% beverage gratuities automatically added to all Guests without a beverage package and to items excluded from respective package.

 

* Nota informativa di sicurezza alimentare: il consumo di carne (bovina, ovina, suina, pollame ecc.), pesce, crostacei o uova, crudi o poco cotti, 
aumenta il rischio di malattie alimentari, specialmente nei soggetti con particolari condizioni di salute.

Se sapete di essere allergici o intolleranti a determinati alimenti,  
vi preghiamo di comunicarlo al nostro personale prima di effettuare la vostra ordinazione.

Tutte le altre bevande del bar sono disponibili ai prezzi indicati nella lista bar,  
durante le ore di apertura dei bar, riportate nel programma del giorno.

Agli Ospiti al di sotto dell’età legale secondo la legislazione del Paese non è consentito acquistare o consumare alcolici.
Una quota di servizio bar del 15% sarà aggiunta a tutti gli  

Ospiti sprovvisti di pacchetto bevande e agli articoli esclusi dai pacchetti acquistati.

 

* Aufgrund gesetzlicher Auflagen sind wir zu folgendem Hinweis verpflichtet: der Verzehr von rohen oder halbrohen Produkten wie Fleisch 
(Rind, Lamm, Schwein, Geflügel etc.), Fisch, Krustentieren oder Eiern kann ein gesundheitliches 

Risiko darstellen, insbesondere bei Menschen mit geschwächtem Immunsystem.
Bitte informieren Sie unsere Besatzung vor dem Bestellen über etwaige Allergien oder Nahrungsmittelunverträglichkeiten.

Zu den Öffnungszeiten der Bars, die Sie im Tagesprogramm finden,  
können Sie alle anderen in den Bars angebotenen Getränke auf Ihre Kabine bestellen. 

Es gelten die Preislisten der Bars.
Jugendlichen, die das im Reiseland geltende Mindestalter für den Alkoholerwerb noch nicht erreicht haben, ist der Kauf und Konsum von 

alkoholischen Getränken nicht gestattet.
Für alle Gäste ohne Getränkepaket sowie Artikel, die im jeweiligen Paket nicht enthalten sind,  

werden Bar-Trinkgelder in Höhe von 15 % hinzugefügt.

 

* Avis de santé publique : la consommation de produits crus ou peu cuits tels que viande (de bœuf, agneau, porc, volaille, etc.), poisson, 
crustacés ou œufs, augmente le risque de troubles alimentaires, en particulier si vous souffrez de certaines conditions médicales.

Si vous savez que vous êtes allergiques ou souffrez d’une intolérance alimentaire, merci de le notifier à notre personnel avant de commander.
Toute autre boisson est disponible, aux prix normalement appliqués, pendant les heures d’ouverture des bars,  

comme indiqué dans le programme du jour.
La consommation ou l’achat d’alcool sont interdits aux Hôtes en dessous de l’âge légal selon la législation du pays.

Des frais de service sur les boissons s’élevant à 15 % sont ajoutés à tous les Hôtes  
n’ayant réservé aucun forfait boissons et pour les articles non inclus dans le forfait détenu.

 

* Aviso de salud pública: el consumo de alimentos crudos o poco cocidos, como carne (de vaca, oveja, cerdo, ave, etc.), pescado, crustáceos o 
huevos, aumenta el riesgo de enfermedades alimentarias, especialmente si usted presenta condiciones de salud particulares.

Si tiene alguna alergia o intolerancia alimentaria, comuníqueselo a nuestro personal antes de su pedido.
Todos los demás productos de nuestro bar están a su disposición según la lista de precios, durante el horario del servicio de bar,  

tal y como anunciado en el programa del día.
El consumo y la compra de bebidas alcohólicas no están permitidos a los Huéspedes por debajo de la edad legal según la legislación del país.

Una cuota de servicio bar del 15% se añadirá a los Huéspedes que no hayan adquirido un paquete de bebidas, 
así como a los artículos no incluidos en el paquete..

 

* Nota informativa de saúde pública: o consumo de carnes (bovina, suína, de aves e de carneiro), pescados, crustáceos e ovos que estejam crus 
ou pouco cozidos, aumenta o risco de doenças de origem alimentar, principalmente àqueles que já possuam condições de saúde particulares.

Se tiver alguma alergia conhecida ou intolerância a algum alimento, por favor informe o nosso pessoal antes de fazer o seu pedido.
Todos os outros itens do bar estão disponíveis regularmente com os respectivos preços, que são os mesmos aplicados nos bares do navio.  

Os horários dos bares estão colocados no jornal diário de bordo.
É proibida a compra ou o consumo de álcool para Hóspedes menores de idade pela legislação do respectivo país.

Uma taxa de serviço bar de 15% é adicionada a todos os Hóspedes 
sem um pacote de bebidas e pelos itens excluídos do respectivo pacote.






